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Sprawozdania administracyjne

• Porównanie sprawozdań unijnych i krajowych

J. ANGIELSKI

Gatunkowy

korpus równoległy

Gatunkowy

korpus Eurolektu

Gatunkowy synchroniczny

korpus porównawczy

Duży ogólny

korpus referencyjny

Sprawozdania EU EN Sprawozdania EU PL Sprawozdania PL PL NKJP

498 tekstów / 2,46 mln słów 498 tekstów / 2,33 mln słów 110 tekstów / 2,56 mln słów  240 mln słów

Sprawozdania przygotowane 

przez Komisję Europejską

Sprawozdania przetłumaczone 

przez Komisję Europejską

Sprawozdania przygotowane 

przez polskie ministerstwa

korpus poakcesyjny

Zrównoważony podkorpus 

Narodowego Korpusu Języka 

Polskiego

Gatunkowy diachroniczny

korpus porównawczy

Sprawozdania PRE-A PL

21 tekstów / 427 tys. słów

Sprawozdania przygotowane 

przez polskie ministerstwa

korpus przedakcesyjny
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Sprawozdania administracyjne – cechy gatunku

• Funkcja tekstu: informacyjna (podsumowują i prezentują działania instytucji) + 
reprezentacyjna (służy kreowaniu wizerunku instytucji)

• Autor tekstu: urzędnicy DG i ministerstw (autor zbiorowy)

• Odbiorcy: komunikacja specjalistyczna między ekspertami + mogą być obiektem 
zainteresowania szerszego kręgu odbiorców

• Zakres tematyczny: obejmuje różne działania instytucji oraz zjawiska zachodzące 
na terenie Polski i Europy

• Dodatkowa mediacja: tłumaczenie dokumentów unijnych – wpływa na tekst już 
na etapie sporządzana sprawozdań



Sprawozdania administracyjne – cechy gatunku

• Multimodalność

• Nominalizacja

• Bezosobowość

• Formy analityczne (gł. przyimki)

• Skróty i skrótowce

• Terminologia



Sprawozdania administracyjne – multimodalność
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Sprawozdania administracyjne – nominalizacja
• Jedna z głównych cech j. oficjalnego (np. Wilkoń 2000, Lewandowski 2015, 

Czerwińska 2016)

• Funkcje w tekście:

• kondensacja treści – wyliczenia

• pominięcie informacji – wykonawca czynności

Stosowne jest również dokonanie stopniowego przeglądu niektórych 
ograniczeń w dostępie do rynku

• przekazywanie informacji – tematyzacja

Wstąpienie Polski do Unii Europejskiej (UE) w 2004 roku otworzyło 
polskim regionom możliwość korzystania ze środków funduszy 
unijnych

• styl

• Brak przejrzystości, zmniejszenie dynamiki tekstu



Sprawozdania administracyjne – nominalizacja

Rodzaj tekstu
Wskaźnik nominalności 
N/V*

j. polski j. angielski
Sprawozdania EU 7,29/4,22 2,89
Sprawozdania PL 10,34/6,42
teksty 
akademickie**

3,46 2,95

teksty prasowe** 3,75 2,84
proza literacka** 1,53 1,58
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Pierwsze 500 słów
Rzeczowniki odczasownikowe
• Realizacja vs realizować - EU 1082 vs 212, PL 3064 vs 532
• Finansowanie vs finansować - EU 877 vs 103, PL 1027 vs 85
• Analiza vs analizować – EU 864 vs 143, PL 782 vs 73
• Ogółem 14 par – N/V średnia EU 8,1 PL 9,7; mediana EU 5,5 PL 3,8

„Wpływ Ministerstwa Sprawiedliwości na liczbę orzekanych przez sądy wobec sprawców przemocy w 
rodzinie środków karnych i probacyjnych sprowadza się więc do prowadzenia akcji informacyjno-
edukacyjnych oraz szkoleń dla kadry orzeczniczej.” 
MS Sprawozdanie z realizacji działań wynikających z Krajowego Programu Przeciwdziałania Przemocy w Rodzinie

„Dodatkowo, w celu lepszego dostosowania kwalifikacji do wymogów rynku pracy nowelizacja ustawy o 
promocji zatrudnienia i instytucjach rynku pracy wprowadziła od 27 maja 2014 r. nowe rozwiązanie -
trójstronne umowy szkoleniowe, system bonów, m.in. bon stażowy i bon szkoleniowy oraz Krajowy Fundusz 
Szkoleniowy (KFS).” 
MG Raport o stanie gospodarki



Sprawozdania administracyjne – bezosobowość
• Strona bierna (EU 4.302 / PL 2.917)

• dokument został przyjęty w drodze uchwały

• działania wdrożeniowe są realizowane przez urzędy marszałkowskie

• -no/-to (EU 6.089 / PL 4.960)
• W tabeli 5 przedstawiono zmiany w produkcji i zatrudnieniu w UE-27

• Podczas posiedzenia przyjęto Roczny Plan Pracy



Sprawozdania administracyjne – bezosobowość
• Konstrukcje z „się” (EU 1.823 / PL 517)

• W art. 5 ust 3 przewiduje się szczególną ochronę 
konsumentów

• w odpowiednich przypadkach stosuje się dodatek 
dla MŚP

• quasi-osobowe struktury
• Informacja prezentuje działania zrealizowane i 

podejmowane w 2013 r.

• Dyrektywa przewiduje możliwość zastosowania 
odstępstw w stosunku do statków pływających 
tylko po wodach wewnętrznych



Sprawozdania administracyjne – przyimki
• Przyimki proste równie częste w obu korpusach (ok. 90 tys.)

• Przyimki złożone i wtórne EU 37.543 / PL 29.037 / NKJP 10.746

• Przyimki złożone i wtórne sygnalizują relacje semantyczne 
zachodzące w tekście
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Sprawozdania administracyjne – skróty i skrótowce
• Skróty Skróty EU PL

roku (r.) 91% 71%

artykuł (art.) 87% 93%

ustęp (ust.) 99% 99%

paragraf (par., §) 100% 95%

strona (str./s.) 53% 96%

euro (EUR) 88% 65%

złoty (PLN, zł) 100% 99%

million (mln) 96% 99%

milliard (mld) 98% 100%

tysiąc (tys.) 83% 96%

około (ok.) 22% 78%

do spraw (ds.) 95% 47%

na przykład (np.) 61% 96%

między innymi (m.in.) 44% 91%

według (wg) 3% 33%

dotyczący (dot.) 0% 11%

wyżej wymieniony (ww.) 10% 87%



Sprawozdania administracyjne – skróty i skrótowce
• Skrótowce
• EU EN: Significant progress was accomplished in 2014. As of 4 November 2014, a Single 

Supervisory Mechanism (SSM) for euro-area banks has become fully operational. The SSM is a 
new system of banking supervision for euro-area Member States and for all those that decide to 
join the Banking Union. The tasks of the SSM are checking that banks comply with EU banking 
rules and tackling problems early on. 

• EU PL: W 2014 r. poczyniono znaczne postępy w tym zakresie. W dniu 4 listopada 2014 r. zaczął w 
pełni funkcjonować jednolity mechanizm nadzorczy w odniesieniu do banków strefy euro. 
Jednolity mechanizm nadzorczy jest nowym systemem nadzoru bankowego przeznaczonym dla 
państw członkowskich należących do strefy euro i dla tych wszystkich państw, które postanowią 
dołączyć do unii bankowej. Mechanizm ten służy sprawdzaniu, czy banki przestrzegają unijnych 
przepisów dotyczących sektora bankowego, i rozwiązywaniu problemów na wczesnym etapie.

• PL PL: Bardzo ważnym składnikiem zarządzania gospodarczego w UE stała się tzw. unia bankowa, 
obejmująca regulacje w trzech obszarach: wspólnego mechanizmu nadzoru (Single Supervisory
Mechanism - SSM), jednolitego systemu gwarancji depozytów, wspólnego mechanizmu 
restrukturyzacji i uporządkowanej likwidacji banków (Single Resolution Mechanism - SRM). W 
latach poprzednich odpowiednia legislacja na szczeblu UE została już przyjęta w odniesieniu do 
SSM i SRM; 



Sprawozdania administracyjne – terminologia

• Teksty specjalistyczne – nasycenie terminologiczne

• Duża wariantywność terminologiczna
EU EN 

Reports
EU PL 

Reports
PL PL

Reports IATE ID
swap 172 swap 166 13

808038
swapowy 35 4

fair value 292 wartość godziwa 271 3 904384
legal framework 325 ramy prawne 497 44

786505
2146866
874 090

regulatory framework 127 ramy regulacyjne 94 4
legislative framework 86 ramy legislacyjne 37 0
regulatory system 2
public debt 75 dług publiczny 118 77

1104572
1125561
911069

government debt 63 w tym : państwowy dług publiczny 0 34
sovereign debt 60 dług państwowy 34 0

national debt 4
dług sektora instytucji rządowych i 
samorządowych 43 27

state debt 0
zadłużenie sektora instytucji rządowych i 
samorządowych 9 4
zadłużenie publiczne 7 1



Sprawozdania administracyjne - podsumowanie

• Szczególny status sprawozdań – teksty skierowane do ekspertów i laików

• teksty bardzo zróżnicowane – mniejsza standaryzacja tekstów polskich – brak 
scentralizowanych wytycznych/wskazówek redakcyjnych

• częste użycie form rzeczownikowych

• czasowniki w ograniczonej liczbie, głównie w formach bezosobowych

• ekonomia komunikacji

• wariantywność terminologiczna


